HESRHEFMR

BT “W o D37 o #2405l B 5

JEMZKFE LihH

WE: ATV BHRFSHARE R LT EEAFEETFRAEFAEERE
“EE LY MAETE A, RAREM T T ERIEFAEF X HREXFH I
YR FATEHR BB £ R, B E R A E T AR 4 (Olifant) B ATH L E1H
FIEFAAERE REREXRAEFARER, BLURFHAFRELCTBHFRE, XX
WA A& AT T A 33 4 BB ) R A AR MRk 2 R, DL X4
BEHFAET o

KRR B “WMETHES A B R

EBEN: 2, TENEMFEL L LR WEHF . LT A mayixiu@gdee.edu.cn

1 5]

AHIEFEREYE T I 1 A E B SRS R AN R b 5 A S R A
CIBAR B2 50 A PR “ B TAEY” SRR H o 200 H 2 4E RN
(Vienne, 2000) ¢ T B 55 I 1) “ R fl BLSE 1 5437 (real-life like assignment)
(PS5, H 22 AR AR RAE S 5, RS AR MO B — R SO AR
JEUSC A 57 4 0T S W BB 5 4 5 A BE AN 2000 5] 2 18000 1] AN, 1% T
VESERUG , 27 AR i B OO B R v R B ) ) BRI o A 2 AR S5 T3, AN
FEG I A AT IO RSO B . BT TAEDS RS TR S A R AR
TIPER 2R QMM , e (R F 9T A0 BT (OMITADD, BRSO IS G
RN BB 22 A2 SO R I8 55 B S . NI H 4R DU, 2B H IR
T UH BRI B R LAEY AT WE R, [N 2RE 25 7 IR R R 15t
RN AEVER 5 R 10— S8 N SR ZE 5. At 4 R R 30T X s
2 AR BB A R — SRR X R ) H R, 2B AR AT
1 FEXT W ZH B SCIEAT X LG 237 o

jilll3
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BT RV LAEDS” TERLEE Y A SRR T

ASTL S AEMR DL T AT 1) HY AR SO AR B 5 b2 AR Ry ?
2) QiR AR SCIR AR B v T AR A R, R AT AR RE X IR 7 3)
RACREE B ZE R 1 S T L B RE DI 220 7 AR SO AT R
J2E, R 2 A R SO HR R SR AR S 22 07, I 5 RS 5 R I % R AL =
SRR o T YRR A B K SCA RO R SO AR B v T A A
B HFEALINT, EF PR DU RS D BRI B 2) Ml B R
P IERRIERE T AR T L, ) A LR B SRS 1 2 5 3) ANRIREE Y AL
A E RVERE I ZE S . BAMOR U, RACTR R s 2 AL IR H TR 5 3
A TE 5 RE T LRI H AR SRS 2 T8 10 22 57 2 J ) o

2 FFPHE UMK REEBEREMR

B 5 R PRI P TR0 N R R B ) IR MR, S AT 4 EE ARG R R
IR BEAT H R VAR RS, BR TR A TR . RS RIR I 2 0 R G
(polysystem) FHF LA #E 2 FIBUA 26 R = AN 2 T BB ST A
111 AU S AL 25 5% 5t SORTE S0 A5 % 4% (Even-Zohar, 19900, 4k 1972 44
IR T (Holmes) $2 4 5 B PE W 9T (Descriptive Translation Studies) Ji7, & H
(Toury) AL T IX—HF5T, FoAZ OB 00 3 R BH 18 b mp 408 (R AL, 5 T 3R
FIE (translation norms ) 7E SCAAE e VR, A4S B EEWE FUITRE T8 B 4%
AT b6, TR IR D e A R R 1Y), HARR AR, D4 S B S de (it 7 7
I3 1B JE AT B

TE A 50 B0 1 AR TR R AR 7 1 LABIE S AL 2. R IL I, B ST
Hh S I AT ) DR ST — Al R B S AT — O P R RRAE (Baker,
1993). Ul 3¢ (Baker, 1993) $i& 1} %8 3C 1 5 A7 75 W 1k Cexplicitation) 74 B¢ 14
(disambiguation). fiij £, (simplification). yti ft, (normalization) &5 4F . T — -+

FERMIR IR DTS, K2 [ Se A B 1 AL LR T T

2.1 PR RIS

CRAL” X — MR B B 4E 43 A DUJR Y (Vinay & Darbelnet, 1958/1995:
342) $EH, AL “AE H AR TE ORI P RS I, E T DL TE B B BT T 1)
5 B LI ff e I LR . SRR T A G A7 (Shuttleworth & Cowie, 1997: 55)
X AR IR S8 SR B A T R R v VA AP R P R T AN I 1) A ok 3 i
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AT SVERN S Rk 7 A% /R (Blum-Kulka, 1986 : 19) fz Hxf B Akidk
ITRGME U IEHE T BALEU, IR “ SFEEE AR B 5 TE SCAR UK AT g
T REE R T AT B A R s 7

2.2 FETIRRHE R B AR 5T

20 AL 80 AFEARLISK, 1 B} (1 A K e 45 BRI SN T 86 0, B e
BRI SRR B A LGS & A — i, AR SUET 0L T AR S i /N 32 0
GIHT, AR, T I AR, 8510 BAT T I T ek

U5 (Baker, 1993) #5eA8 SO RN N H TR IR PRI S, W00 B 1R AE
58 TR B R EER 9T 13 SCE SRR AE, o Bl A B0 1R S0 3 H AT X 5 1 IR B Se A
E S HR 2 ab . BRI (Overds, 1998) T8 et o FR 3k L 1% (1) 2% 82, & LX)
BRI B, RV T S REA S I S 300 B BHA S TER BT s
R @A . B DL T8 (Olohan & Baker, 2000) -3 [# [H 5¢ {8 KL (British
National Corpus) FIHH 551515 RHE (Translational English Corpus), & L% 3L
(0] 3 B 5 Z U] “that” [RARE0IE 5 T 08V IR SC o JERRAC—I KRR 2k (Englund-
Dimitrova, 2005) B B2 BEH &R, SR “ A 75 M 4E1d %% ” (Think-aloud
Protocol) % B SCHEAT 43 M7, eI T b B A0 1 AL IR B v T2 AR i .
2 #) (Gumul, 2006 ) & ILFEIE B AFAE BALILS: o SEFRFT (Lehto, 1986) F 4E 5~
A v Wr4ERF (Laviosa-Braithwaite, 1998) MM (Papai, 2004) . 7 57 it Fl L ' F)

(Klaudy & Karoly, 2005) 5275 I 58t AN A A1 FE B IE T A0 Bt .

VEZh E2E 8 T 0B O S P  RI% . o, FrddE (2003)
TP VAT VB AL PR 5 G LB/ SR DU R R B IR B AR, R I 1) 1R AR 3
ARG . SR (2003) A IRRR - 5 ) i s /N D60 ST HE B4 B Sl 1Y)
itk CBREAL) BL%: . #A73 (2008) FIBTST SR AR L BAb e . W&
F LR EE (20090 LUK E v Al B TR (20100 20 51 & B3 /N 1) B R 1
bric AL AR B AL

3 MRAESERLLIE

AR ST AN TR BEAT AL TR R AN 2 06, Gl B S TR Rk A
A7 Bl AT, 0 B RO S R PRI ST A AE R PR P AR FE I 2 S, AT PR 8
P2 S 1) s BT DA S B (norms) X B AT Bl IR 50 o

AWIFFERIE R LR J5 5 27 A2 P SOR HE R S B SR A 2
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BT CRBEETAEY” TR B AL SRR

R 35 JAA] /o e JRSC I 72,956 1], POE PR A AR RS0t 132,672 7, AR
PECHE 134,997 - o AR PSS H 5 ST 53 70K F 7 1) A LA o HR S 43 DL R
AR D] Ry B e BEALL, (EARAESE VL, 10 2 S0 43 LA ] Ay A0 ] DAYREAff R4 dh Js2
BB RHE KN 7R 52 BAGI, 22505 2 JEUE SCART H bR il SOR B S 24814k,
W 1 o, 5 AR PR SCRNHH IR SC IR S AR e SR SO AN R FE IR 5k
MR YR LRI, B P IEERE 1000 17 29612 B 100— 1800 M (£ 78 F , 2003 -
415), AN BEAR I I TIXANZSHAL, ARSIy sk BE T K (i
1K 1:225) . WAEARKPEYPELL RS TR T2 % H.

. JR S 22 B JRSC5 H i S
Rk Fag oA bos o
A1 1:1.79 1:1.99
A 2 1:1.64 1:1.76
AR 3 1:1.74 1:1.87
A4 1:1.81 1:1.93
SUAS 1:1.85 1:1.72
A6 1:1.59 1:1.88
A7 1:1.49 1:1.65
SUA 8 1:1.81 1:1.92
A9 1:1.92 1:2.25
A 10 1:1.80 1:1.91
A1 1:1.76 1:1.70
A 12 1:1.94 1:2.13
A3 1:1.92 1:1.78
A 14 1:1.86 1:1.97
A 15 1:1.88 1:1.89
A 16 1:1.90 1:1.80
A7 1:1.93 1:2.04
A 18 1:1.78 1:1.81
A 19 1:1.90 1:2.08
LA 20 1:1.87 1:1.96
A 21 1:1.68 1:1.74
A 22 1:1.84 1:1.97
SCF N W LA 2R H RS
S| 5 SR b 1:1.49~1:1.94 1:1.65~1:2.25
P8 B L A 1:1.80 1:1.90

R 1 PO S 7R V. LE A
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SR H BRI SFRE (Olifant) TERHZER AT F L T — AN S5 m) AT TE R
JRUG T “RIRE TAEY” W WaE Rt SN AL 34T, JEAT VERE I 1A 3L Ji5 FH 9 S 3]
PR B A T (Treetagger) FIPE 17172 73 BT 2 48 (ICTCLAS) KA 43 73 0] 95 S0 i
BRI SO R EAT Wl ARG, R 5 H SCASG 5F 50EF (Paratext Aligner) # Ak B4
()0 SRR SCEERERE 55, B AT AT 40 (N AT R 38, I8 2143 A o6 5%, IR
SRR AR AR R | ) RIS o B bR R 55 G R R TMX
K S, FNTERER R EE .

4 ZHoH

AR M w55 (Klaudy, 2004) [ DU i S Ak 28 ) o 1) =, 06 238 30 Y
LI 5 A0 B 5 3t 4T 4 2%, TP 5 o) 4 5 b Cobligatory explicitation) JE 5 ifill ¥
. 1k Coptional explicitation) F1 i H i 4 (pragmatic explicitation). H T A< fiff
FE L IR B BE i AR B L R, WA 6 B 8 A A 4k (translation-inherent
explicitation) TR

4.1 g2 e

Si E S A A Eh PR 5 AR AT AR AN XA 22 5 T B0, BRARRY
PRI A, 15 W HARTE 5 AT A RSN sl IL 2 . o, R IER I 2>
Wtk 5, AEAETE R, T B a S DOER A 1 — 2K sl AR
i DU T 5 VS ] T U PSS i AR N i i SR IA , A TR AR IA B
PR DU ST 5 DAL, 7 B ] AR A P A7 0wl A DA i i i AR AR R 1) — A

A B E N5 H RS
n (ma) 138 105
e (ne) 137 182
M C(ba) 190 174
M Cad 110 43

i Cla) 15 17

7 Cya) 6 34
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BT CRMVELAEYS” TERLEE Y A ST

(B8R

4 (me)
i Che)
FT (bale)
i (o)

Wk (ma)
I (wa)
B 608 572
2 PR TARDS” VB R TR S Wi A A Bl e vt

S N | =[O
— 0 || |—= W

M 2 T LU Y, 2 AR P S0 i A B A B 2 T R S, JE
Ny W TR R AE AR R AR, RSO I E 2 Bk
TR A B ] (AR A I 3 G DA S (AR A SR AR RSO,
MR N O o B T AR P R e v AR (KRR B A AL A 1
FE H RSP WL 21 5 22 A4k, G <R (A A 2 /02 AR PR S, i B
DL R RN R T 70 BB DNy BRSO I FR /0 “TF R 13 T AE B

H RSP SCTE U B A Ah S B 22, i 2 A SR ) T8 R LA R A ik
s AR AR TR B AL . SRR S B A B IR, 44 “brother” X
P 028 o R U T AE DU A T RERR s “ RERFY B 2 2607, R DU H O A

JR 3T SRR AR S
. G| G4

sister bkl (3 95) Ik (3t 95)

sister-in-law Wit (3) WA (3D
brother . A 3 L . HPAE, LS

ok, Ao Gt 14) H, A 3L 10)

cousin R (D %0 (10)
uncle 21 (D) ZAA5L (1)

aunt s (1) B (1D

grandfather A (3) A (3)

R 3 OREPRIRERITE LA OLgE T

2 A PR SCRN YRR SC IR SR AR S D KB R, A ok B RRIE T N 4L,
brothers BY, sisters i, PEE A RN LU B Uik, B0 “ Sl ” ol “Ulek”. 7E1
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BT

X i A S P N R K 22 SR P 48 1R A T A R S

4.2 AE5EHITE R A

AV e I S A S A A SRS 1 T SR P b 2 R XU 1) i % 32 T o
RIS AE B SO AN SEAT Ak, B n] = AR TR IE A 0 )7 (Klaudy, 2004: 83), ficH
DL AR SR PR A ] 3G . ARSCEEHELELLR 6 A%z

i [7) : when, before, after, while

H ¥ : in order to

B+ because, so, therefore, hence, thus
5 - if

ik2P : although, though, nevertheless

3T« but, however, and yet, whereas, still, while

JESC | SRR | IR SC

E‘;I}E%l,, ":‘EH/%L 52\11’1 T TP T T 20,74 065 622
?ﬁi-lf-ﬁg)":‘.fﬂff'ﬁ?ﬁﬁ\*f’i”’ RIS oo | 1ss | 163
before: “Hi”,“ 201", “RJ5” 5.78 1.06 1.19
after: “Z.)ﬁ”,“)ﬁ”,“ﬂﬁ)’é /8R)E” LR 11.78 2.86 1.93
inorderto: “kH 71" 0.69 0.27 0.30
because : “[X4” 11.38 5.20 4.52
o: “BRIL” “PTLL” Tt 10.14 3.01 2.74
therefore : “[XIt”, “T&”, “HFrbl” 1.51 0.75 0.74
hence: “PHIb”, “priL” 0.41 0.15 0.00
thus: “[AIIL”, “IXFE”, “ T2 1.65 0.53 0.30
if s i g, 2, R 36.05 10.33 11.93
although : “HAR”, “{HE” “ARL”, L 0.55 0.23 0.30
though : “HUAR”, “AEIE” “Aik”, “JLE 7, “BRif” | 6.99 2.86 3.04
nevertheless : “fHA&”, “ S atk” , “Aid” 0.55 0.15 0.15
ut: “AEE /AH” ] AR CH]NT AR | 74.01 29.02 31.56
however : “SR1M”, “AiL”, “4H” 3.02 1.06 1.11
and yet: “fH”, “SR1f7, “H” 1.10 0.53 0.59
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BT CRBEETAEY” TR B AL SRR

(8:3)
still s “AJ58R7, “3b”, “HAR /AKIH” 10.40 4.15 4.96
whereas : “If1” 0.28 0.08 0.07
while C¥e4r) « “I” 1.78 0.75 0.89

R 4 PSR IERERAR (B 10000 )

YETH TR R PR R T DARE G S, S BTk . 3R 4 o, IWALDUE A
A 12 3] Y DA ] AR T 90 S S e N AR A 0 M i I, 1SR
FITEVE A VRN BAL R S o 2 A3 SO HR R SC AR AR BEEEAS A ], 40 T
R
1) The colliers get up before dawn...
B LA AR AT AR oo
2) And when he came back home at last from a convalescent home, after his leg

had been smashed in a bad mining accident...

2T ST FRBEI R T Z B, A REAE ™ B S B3 1o

T T A AR R IR 5 D8 72 3, 0 DUV I 1) R 1] I AR 25 2 H 3
By BRI L 451 Sl s 1R A T U R ) e s A T 2 ) AR VAR
I TR A, 0 “ BRAG A7 IR 1 T gl A IXFRRE S AR sl H AR
B BB Y 5.
3) They had gone on and suddenly Nick had raised the rifle and shot before his
sister could see what he was looking at.
Y58, M AITAREERITINE %o JE T RARASIAEK, IRIRIE BRI FH IR
B At Mo At 1.

4) One of these I capsized, but was gone on the wings of the wind before he

could even vociferate an oath.
AW IR SRR 1, R A4 R ) H EOR, ARE AEl C X
AT .
FHECZ T 5 RS SO 22 A W& I TA) 3 210, “after” 485 44 IS ANTE, (DN PR 0L
T AL IRANIE B, X2 e T A BRI B o i ARSI RE LR
BIEPE e GV A
5) J;iA3C: Anyhow, it was done, after four or five years” spasmodic effort.

P AE AU, W TR W ERSL %5 ) e, B EEE T .
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HR: S 58T, DY HAFE W W2k 2 = 581 . (implicitation)
R, 7 DR SR e ] vt B T AL 1 e Y R S “ R 7« T B
) R B 5 2 A R S PRI
6) J&3C: I’'m not afraid because I'm with you.
A A ERARAE— 2, I L — sl A
WA A RLE, 3 AN . Gimplicitation)
7) JE3C: 1 couldn’t draw, so I could never do anything on my own.
P A, PrUF—N AATA WA T .
HR: BEAR FRAN 2> 1, 3R CiA T A A . Gimplicitation)
VAR AL, 27 A2 P M P AR AT AR ORRE P b WA, S RS U B A
1, BRI H, 2 AR T S NG S v AT 0, 17T Hh PR S B SR Rk A 4k
(RS, BRI H E e Tl

4.3 IEMEA

VS AL B AR S SO 62 (K SO SR SCAS I P R e L oK AR 1 S0 1
AT B SO PR AA S R A T e T B AR TS RICAR R R,
17172 Ji SCH IR A SR O B A PR S P AR e T AR IR AN R . R AR
Gy A BTV 2 L SO SR SR AR A ANRGE, BRSO L TR BAE . 2
Eg o iy N RELPSE S WK AN Ol N (T A

fEGERE i 3C: bonnet
A E T
R B3 /M
SR#OLE  JRL: Fire and brimstone
P MRS AE—— 2 KB B
SRR IIE AP
CEAE JRUC: Persephone couldn’t quite get out of hell, so she let spring
fall from her lap along the upper workings.
P RSB A AR, TR MR R TR
il BE @ ME DL R, TREBR G LR A . (F: BRI
S B Ty A R T RS KRS 18 22, SRAR I e B A A0 i 38 O
A BBERHER R 20 F |, DU B AR Lopf )

= |9t A
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BT CRMVELAEYS” TERLEE Y A ST

B B, AL VR S 2 R A T SN B AR 5 ORI T SCA T AR B
ECR RSO HR IR T F RAG A 127 A, SR SO IR AL OO 19 4k YA
S KR D At A2 R S B 2 PR R R » 2 7F 13 K 2 AT
ST R PE Ok, AR D AT TR Y A . RV SRR e 2 A R S L R AT 1 H
1, T8 A LA ] B, ANOn R RO SO el . e T A, SRR R E S
(R3304 R ANBEURE, HO A2 TR AR i R . SR D, 2 2E et AR R
BRI PR SCAL R IR AN B, TR SV &5 122 2R T (KR PR 8 0 AT R o

5 GRS

5.1 BAEREK

AT BV TARES 7 SPAT B RN E AT 4%, 45 R SCRr s : AL IR 5
AT HA, b M B A FTE H R AR 2, ARSI B AR D, HoH RS
S B AR PR AR BE S, RARAE A AP BRI A I A S A P
S AR P AN R 1) J DR = S = s BRI S B PR DL R A A = R 2R

FHPE I (translationese) X RREHIEAA FHPRAE, R iC B IE 5 B Kk
75 K ARE S F N UMb RE A 3 AR b, DRI B — MR S B AR R0k ) )
WEERAM. BN SCA AR A . B 2028 TR e Rl
Tt AR P B2 SR S T 2Rk T 2 5 e R R AT 3 R o T S AR R B AN R 2
AAET, WAL — PR IS SRR, BE A2 T 5 2 1) () 22 S 3 S0 Cl o i) 12 3
1), SR TN I R IR 0 2 S o H AR o8 (1) #1235 SCAAH SC IR Clnn T s il v
AFIE A , DRI A B o T T R BT, AT SO Y, SEAF S H AR TE 1)
IR ST, T RRE s U SR AH S IR o AR PR SC R AL RE B B ey, HX L Ak
BRIAE T 75 3K by 27 A B S R B S AR A i i S A BLAR B R R PR
)2 — r AR TR WA G IR S ) DV 22, AR R AR B A HA R S
o 2FAR RSO J SCIR A2 IR, 6 18 5 22 s T e 3 BT A5 T T % FEAN AL, 44 I
T AE A . POMIEATERLE, 22 AR ST R TR DL SAE T b Bl e L
bE H 2

65 BRI FUHESL R A 4E VE (initial norms), 15t & B 18 4 b Jp ik ¢
HET B TR I RO A2 H BRI TG, 23 1R 3 S0 5 I HE N 30 5 S Bl 30 13 S 1)
B, B TR B0 o, B ARPEE AR SR WA bE R D, e A &
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THUHB R FH BN P B AL 1 SRS, b S 0O 3 S A ) 1 (PR R A, 0 SRAS 36 ST A
G EATERNE . ROWA AR RSO h AR A B 2, T BAGR D, 2 A AL
TR ) T R EE VS . T A HLYE (preliminary norms)  CRLE N 4% 1BV :
TR LSS R 1 4 50D WU B AN TR AN AR B AR LA o« BRI (translation
policy ) 5 M SCASE I KL RS, 0 AR H A I 5K o TR 1R HL 2 S (directness
of translation) /&5 ST E ) — A TE T RINK, WkiE Bl ot 71
FH ST R 1R DR

A S R PRI T A R, A B B BRI 0 #E 2 SCARITE B o 1)
FHVEAE H AR s S (A7 sl HR Poe BsE = i A S s R 3R .
bR 1AL ILIEAAS DAL, AR HARTE AR TP 9045 A1 23 #1 4 (Toury, 1995). B,
O T PR ) E R 25 S P TR A T

=

pSRTEN W

% AEE @

1= R 1 2 N 3 2 ) R A EL A

BRI S TR AL S I 2R, IO B8 N RIS s e 74
HI$, PEAAER I IETE T 1 7 2R KR 1 SCAHE TN R Ak 22 3 G RS2
TEORIE A, BT A Z T O RN . frttal I =5 A shas i ikah
KA AHBAEH], ANl 2y

FOAb PR 38 T B B AR DL SR T R B R 3. A 4 ] A mT
P R IE BV, PRS0 AR AT P . BURAMITAE 5 3 2 TR TK R
TIRMOCR, (H2 A B ACIX I H B A RRE A, AR AR 2 — 6 2 U0 T 6
BV, VA MR I R VR I AT IR, B AE b ZE I AT WAk BEAh, VF
2 2 R AN T R DA DA A FR 55 0 AN AS )3 I L, BRI B A, 3Kt S ik
T AN I R R SBR[ 2N 3R

5.2 WALZES R T A P R RE D Y 22 5
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BT CRBEETAEY” TR B AL SRR

FHPE RIS AT T3 10 A S5 At R <8 AT, G #E 25 VA
SCAFIE AR, R 2 B DL SR S i A AR e . B RE D) 2
—FhEEARE DT, B T e ) FURBHEERE ) I BEAE, AR A . AR T T
BHIERE T AT I LA S50 8 5 A6 SORRE T FIBRE ) SCAR g A6 e B
(Neubert, 2000: 6). PHHEIF (LI DTN {16 K 2EHIBIERE JJWE T/ NN, 1383
BE 7 I 4 5 XU BE ) TE S ANEE T T LBE ) B ERAnRBE ) L SN BE T B0
AP EE (PACTE, 2003). #t “BHUE TAEY” TUH M, B8 W L& “ A
[FI RS S RE ) e A BRBI B TAE TR AR 2 i, 1908 I R B sk I HL R ]
REHARATF A TR SO L T A A1 R 38 S5 P S BN ZER, XA B TR 1 e
BRSNS o (R AE “BHIE TAEYS” I H BT I R v, 24 2R PR3 0 48k 2 X Pl BB
07, BERMESS ST AL A T-RI0E, A 5 S PR o Se M EE S 2k .

FERHEVE VG 7 5 5 SCAR TR P 28I, 2 A2 B AR A0 FH 5 FH SR AL, T e I
PR TR RS BE T, R BB AR “ e, 2B . REAROE R A
VBRI R S B e A L2 AR R R R T AN AR AN AR
SE AT TG AT E B A T AR SO A AR R S S AR 1, B4
G HAREEEE . F AT EARRPRIE A M B8 #5208 RAMIEUI 25, (R 2 2
HEREF I SCALRE DAL 2 T BAF R RS fEW Mot 2 S04k 21T P 28 K0 eI
AR EERGE §E ) A CAP=2E 75 HARE SCHTE R 150 Bl £l 2
AR B LA TR R AR, 7 BN 5 R A R A S S A 2R R R B
B EAE EARREA —E N TSNS . B S S5 R TR
WH, FAEWE BT A5 WA, 75 AR BT ERI b B2 B2 DL S 38 5 XL
VR AN T TS 2 T

AT P PR AL IR S R RE AT K. 2B H YN RS 1 N AL
FEVEFRE ) P AR R — s AT 2R PR PR B AT 1) T RS S IR AL 25 SO
WITIRE T, MRS RO TR M A 2, 2 th Tl A Ag ke H
(K 1K) 25 RS o T 2 2 T DU S 7 ) e 6 R S, AR 5 R i IR B 45 T AR
AR E AL R AEE AR T AME, EEC TR SR R R 2.
FEPE SO AR 22 B A YT AT B s XURS AT T IR 2% B8 B ) SCAG R B
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A 8 10 T P 20 K 20 U R TS D SR 3 SRS A7 0] 8 13 S 77 1 S A5 )
R PRI RS TEEAT SR Al 120 AT » 1 220 1 5 50 2 A A R N 2 R A 2 SCAB A
I IRE ST BRG] S 2 AR e R gE AT [l ot R MRE, b2 A R 3
B AER R T N AR W A O ORI AR I S 5 [ 5. B
27 N AAT ) LA DAy o e i) DA 2 D vy, 45 S RV EL S S0, oo
HUAR 2 5 RPNV & 1, B 55 B BRI 2w B2 BA 5k A )
PRSI AE

Bt XL 2 22 P ATHDRLZE AT A A K, e R ik b, 22 AT LA
R AT BEAN RIS, et 22 5 WA IR T (10 KUK R SRS, 2 S B 1R B0
S B, R T SCAR BN BOAE B, BISC TR BRI 300t PBAE 4545 R
WREAER P R h 45 2 R DUR 7S, AR B RS AR AE R IR vh (i 4 R 7 T,
GRS R A E AL o R AT S0 T LA 30 5 22 (0 AR A, SR A A
[ P AR LU ST ST 2 RE 0 v ka2 S D LR SR 0

S5 3R
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